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sea con todos vosotrrJs, Venerables Ilermanof;, á 
quienes á todos y á cada uno, así como á los que• 
ridos hijos del clero y pueblo de vuestras Iglesias, 
en prendi:t. de especial henevolencia, como señal 
de la proteccion celestial, N ós concedemos con el 
mayor afecto la apostólica bendicion. · 

Dado en Roma, cerca de San Pedro, en el so
lemne dia de Pascua, 21 de Abril del año de 1878, 
primero de nuestro pontificado. 

LRON, PAPA. XIII. 

(Traducoion de La Ciencia Cristiana, 
de Madrid.) 

G,·atia Domini Nostri Jesu Christi et ckaritas Dei et 
communicatio sancti Spiritus sit cmn 011mibus vobir, Ve
nerabiles Fratres; quibus sing:ulis universis1 nec non et 
Dilectis Filiie Clero et fidelibus Ecclesiarum Vestrarum 
in pignue prnecipuae benevolentiae et in aaepicium coele
stis praesidii Apostolicam benedictionem amantissime im
pertimus. 

Datnm Romae apud S. Petrum, die sollemni Paschae, 
XX [ A prilis, Auno MDCCCLXXVIII. 

Pontifi.catus ostri Anno primo. 
LEo PP. xnr. 

ENCIGLICA SEGUNDA. 
DONDE SE TRATA DE LOS PELIGROS DEL SOCULIS~O, DEr-

CLARANDO QUE SÓLO EN LA DOCTRINA. CATÓLICA HAI,LA.lf LOl!I 

l'lrallLOS SU SALVACION. 



CARTA ENCICLICA 
DE NUESTRO SANTISIMO SENOR LEON 

POR LA. PROVIDENCIA. DIVINA PAPA XIII 

J. TODOS LOS P,\TRIARCAS1 Pl\lMADO~,Al\ZOBISPOS '{ OBISPOS 

DEL MUNDO CATÓLICO, 

QUE TIENEN GRACIA y COJIIUNION CON LA SILLA .APOSTÓLICA, 

A todos los Venerables Hermanos Patriarcas, P1•imarlos, Arzo
bispos y Obispos del n1,undo cat6lico que están en gracia y co
mimion con la Silla Apost6lica, 

LEON P. P. XIII. 

A poco tle haber siclo Nós elevados á la digni
dad del Sumo P0ntifi:cado, cumpliendo con el ofi.. 
cio propio dAl Ministerio Ap6stolico, cuidamo~ de 
señalar en las Letras Encíclicas que os escribimos; 
oh Venerables Hermanos, ·1a pestilencia mortaI 
que ha penetrado é invadido hasta las entrañas el 

SANCTISSIMI DOMINI NOSTRI 

LEON"IS DIVINA PROYIDENTlA PAPAE XIII 

EPISTOLA ENCYCLICA 
AD PATRIARCHAS, PRUUTKS 1 ARCliiEPISCl)POS ET EPISOOl'OB 

UNIVERSOS CATHnLJC[ ORBIS 

GRATIAM ET OOlllllUNIONEM CUM APvSTOLICA S~DE HABENTES. 

Venerabilibus Fratribus, Patria1·chis, Primatibus, Archiepi
süopis et Episcopis 'Uni'Oersis Caiholia.i Orbis, gratiam ét com~ 
munionnm cum .ApostoUca Sede habentibiis, 

LEO PP. XIII. 
Q,uorl .A'postolici muneris ratio a Nobis postulabat, iam 

inde a Pontificatus Nostri princip,io, Litteris encyclicis ad 
vos datis, Venera.biles Fratres, indicare haud praetermisi
mus lethiforam pastero, quas per artus iotimus humanae 
ilocietatis serpit, eamque in extremum di11crimen adducit: 



cuarpo social amew1zánclolo finalmente de ruina· 
• 1 

y al mismo tiempo indicamos los remedios efica-
cisimos que pueden vol verlo á las vías de la salud 
y librarlo de lo gravisimos peligros que lo amena
zan. Desde entonces los males que deplorábamos, 
han crecido tanto e,~ tan poco tiempo, que de nue
vo No vemos obligados á convertir bácia vosotros 
las palabras, cunl si resonase en Nuestros oidos la 
voz del Profota, diciendo: Clama, no ceses, levanta 
como una trompeta tu voz. 

Sin gran trabajo comprend~reis, Venerables 
Hermanos, que habla.moa de aquella raza ie hom
bres que con nombres diversos y casi bárbaros se 
llaman_ ociali ·tas, comuni ta y nihilista ; y que 
esparcidos por todo el mundo y ligados entre sí 
con vínculos de inícua conspiracion, no buscan ya 
la impunidad en las tinieblas de secretes conci• 
liábulos, sino habiendo salido á la. luz del dia sin 

simul etit.lm remeJ ia effic!lcíssima demonatravimus, qui bus 
ad salute~ revocari, et gravissima quae impendent peri
cula posstt evadere. Sed ea quae tune deplora vi mus mala 
usque adeo brevi increverunt, ut rursus ad vos verba con
vertere cogamur, Propheta velut auribus ostris in sonante: 
Clama, ne ces ses, exalta qzur.si tuba vocem tuam (Is., LV f II, 1 ). 
Na~lo aute~ negotio intelligitüi, Venerabilee Fratre, Nos 
de 1lla homttium secta loqni1 qui diversis ac pene barbarie 
nominibus _Socialistae, ~ommunistae vel Niltilist.1.e appel
lantar, quique per umver um orb2m <liffusi et iniquo . , 
rnter se fvedere a.rctis ime colligati, non ampliue ab occul-
tornm conventunm tenebris praesidium quaerunt, sed pa
~ª?1 fidenter~l~e in lucero prodeuntes, quod iampridem 
'lmerunt constl1mn cuiuslibet civilis sooietatis fondamenta 
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temor ni disimulo alguno, esfuérzanse á poner por 
obra los pla.nes que tiempo h: idearon para des
truir l,)s fuuda.,uentos niismos de la vida. social. 

Estos son aquellos que, segun atestiguan las di
vinas Escrituras, co,itaminan la carne, de.pPecian 
la dom-i'nacion, bla ¡/eman de la majentacl. Nada 
respetan ni dejan íntegro de cuanto las leyés hu
manas y divinas han establecido {tbiamente para 
la seguridad y decoro de la vida. A las potestades 
superiores, á las cuales, segun aviso del Apóstol, 
conviene que esté toda alma sujeta, y que. reci
ben de Dios el derecho de mandar, niéganles la 
debida obediencia, y predican la perfecta igcaldad 
de todos los hombres en derechos y obligaciones. 
Deshonran la natural union del hombre y la mu
jer, que basta los pueblos bárbaros respetan como 
sagrada, y debilitan y aun abandonan á la livian
dad el vínculo matrimonial, por el cual principal-

convellendi, perficere adnituntur Ii nimirum sunt qui • , 1 

prout divine. testantur eloquia1 canzem quidem maculant, 
dominationem spermmt, maiestatem autem bl.1sphema11t. 
(lud Epis., v, 8). Nihil, quod humanis divini que legibus 
ad vitae incolumitatem et decu .api~nter decretiam e t, in
tactum vel int1:grum relinquunt. Sublimioribus potesto.
tibus, quilma, Ap0stolo moneute, omnem animam decet 
esse subiectam, qnaeque a Deo iu& imperandi mutunntur, 
obedientiam detreotant, et perfectam omnium huminum 
in iuribus et officiis praedicant aequalitntem.- raturalem 
viri ao mulieris unionem, gentibus vel barbarie sacrnm, 
dehonestant; eilleque vinculum, quo domestica societas 
pr!ocipaliter continetur, infirmant aut etiam libidini per• 
m1ttunt.-Praesentium tandem bonorum illecti éupidita• 



mente se m~ntieno unida la sociedad doméstica. 
Entregados, finalmente, á la codicia de los bienes 
terrenales que es la raíz de 'todos los males, y por 
la cwtl mucho. se !tan apartado de la fé impuanan 

. ' o 
el derecho de propiedad establecido por la ley 
n::tt,ura1, y haciéndose reos ele un atentado enor• 
me, cuando parece que quieren proveer á las nece
cidades y satisfacer los deseos de todos, se dan 
trazas pur arrebatar y hacer comunes los bienes 
adquiriLlos, ó por legítima. hel'encia, ó con el tra
bajo del entendimiento y de las mauos, ó con la 
frugalidad de la vida. Estas monstruosas opinio
nes las. publican en sus círculos, lns defienden en 
sus folletos, las difunden en el pueblo con un di
luvio de periódicos. Por donde fué tan grande el 
ódio encendiclo en la. plebt:3 coritra la veneranda. 
majestad y el imperio de les reyes, que malvados 
traidores, libres de todo freno,. varias veces y con 

te, q uae radix est omnium malon11n et quam quidam appe
tentes erraverunt a jide ([ Tim. VI, 10), ius proprietatis 
naturali lege Bancitum irupugnant; et per immanefa.cinus 
cum omnium hominum necessitatibns consulere et desi~ 
deriis satisfocere videantur, quidquid aut Iegitimae here
ditatis titulo, &nt ingenii m nuumque labore aut \rictus 
paraimonia adqnisitum est, 1'8pel'e et comm~ne habere 
contendunt. Atque he.eo quidem opinionum portenta in 
eorum conventibus publioant, libellis persu dent epheme
rid~m nube_ in vu_lgus ap rgunt. Ex quo verend1a Regum 
marnstas et 1mpenum tantam seditiosae plebis subiit invi
diam, ut nefarii proditores, omnis freni impatientes, non 
semel, brevi temporis intervallo, in ipsos regnorum Prin
cipea, impío ausu1 arma converterint. 
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impío atrevimiento volvieron las armas contra los 
mistl}OS soberano!). ' 

Esta audacia de hombres pérfidos, q ne amena
za tada vez con más gráves ruinas á la sociedad ci
vil, y que detiene atemorizado el ánimo de todos, 
toma su principio y orígAn de aquellas venenosas 
doctrinas qne e5parcidas en épocas anteriores co
mo gérmenes de corrupcion en medio de los pae
blos, han producido á su tiempo y sazon tan amar
gos frutos. Bien sabeis, Venerables Hermanos, 
que la implacable guerra declarada á fines del siglo 
XVI por los novadores contra la fé católica, y que 
ha crecido siempre hasta nuestros días, tiende á . 
que, quitada de delante toda revelacion y destrui• 
do todo el órtlen sobrenatural, sea abierta 1a 
puerta á las invenciones, ó mejor, á los delidos de 
la razbn abandonada á sus propias fuerzas. Este 
error, que toma injustamente su nombre de la.ra, 

Haec autem perfidorum hominum audacia., quae civili 
consortio graviores in die.e minas minitatur, et omniu.m 
animas sollicita trepidatione percellit, causam et originem 
a.b iís venenatis doctrinis repetit, quae superioribuR tem• 
poribas tamqnam vitiosa semina medios inter populos dif
fusae, tam pestiferos euo tempore fructus dederunt. Pro• 
be enim noetis, Venerabiles Fratres, infensissimum bel
lum, quod in catholicam fidem indo a saeculo decimo sex• 
to a Novatoribus commotum est1 et quam max.ime in dies 
hucusque invaluit, 60 tendera ut, omni revelatione sub
mota et quolibet euperna.turo.li ordine subverse, solios i-a

tionis inventis, seu potins delirameutis, aditus pateret. 
Eiusmodi error, qui perperam a ratione sibi nomen usnr• 
pat1 cum excellendi appetentiam no.turaliter homini ineer-
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zon, como halague y avive la tendencia, innata en 
el hombre, á elevarse sobre los demás, y quite el 
freno á todo género de pasiones, fácilmente se in• 
troduce en la mente de los individuos seducidos 
por él en gran número, pero además llega á pene
trar y á extenderse ámpliamente por todo el cuer• 
po social. De aquí que con cierto género nuevo 
de impiedad, no conocida ni áun de los mismos 
paganos, los Estados se constituyeron ,in mirar pa• 
ra nada á Dios y al órden de su eterna sabiduría: 
díjose neciamente que la autoridad pública no tie
ne de Dios, ni el principio, ni la majestad, ni la 
fuerza imperativa, sino que de la multitud recibe to· 
do esto; la cual, desligada de toda ley divina, sóio 
aquellas leyes sufre apenas que ella misma ha pues
to á su antojo. Combatidas y rechazadas por con
trarias á la razon las verdades sobrenaturales de 
la fé, al mismo Autor y Redentor del género hu• 

tam pelliciat et acuat, omnisque generis cupiditatibus 
laxet hal:lenas, sponte ua non modo plurimorum honrinum 
m~ntes, sed civilem etiam eocietatem latiseime pervasit. 
H;mc nova quadam impietate, ipsis vel ethniois inaudita 
respublicae constitutae sunt, nulla. Dei et ordinis ab e¿ 
P:ª~stituti habi_ta ratioae: publicam auctoritatem neo prin
c1pmm, neo ma1estatem, neo viro imperandi a Deo sumare 
dicti~at~°:1 est, sed potiua a populi multitudine; quae ab 
omm dmna sanctione solutam se' aestímans, fü solum
modo legibua subesse passa est, quas ipsa ad libi
tum tulisset.-Supernaturalibus fidei veritatibus, tam
quam_ rationi inimicis, impngnatis et reiectis, ipse humani 
genens Auctor ac Redemptol' a studiorum U ni versitatibus 
Lyceis et Gymnasiis, atque ab omni publica humanae vi: 
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mano se le fuerza á salir insensiblemente y poco 
á po~o de las U nivc1rsidades, Institutos y Colegios, 
y de las costumbr~s públicas.-Y dados finalmen
te al olvido los premios y las penas que han de 
durar sin fin en la vida futura, queda reducido á. 
los estrechos límites de la vida presente el anhelo 
del corazon por la felicidad. Con tales doctrinas 
difundidas de un extremo al otro del mundo, y 
con tan grande licencia de pensar y obrar como es 
la concedida en todas partes, 110 es maravilla que
los hombres cuya condicion social es la más hu, 
milde, sintiendo aversion á la pobreza de su casa 
y .de su taller, ardan en deseos de lanzarse y caer 
sobre los palacios y riquezas de las pers0nas opu
lentas, ni que violentamente . sacudida, vacile en 
nuestros dias la 'tranquilidad pf1blica y privada, y 
haya el género humano llegado casi á su última\ 
ruma. 

Péro los suprAmos Pastores de la Iglesia, á quie
nes corre el deber de defendtr la grey del Señor 

tae consuet.udine sensim et paulatim exulare cogitur,
~utt~rae t~n~em a~t~rn~eque vitae praemiis ac poenis obli
v:om tr!ld1.tu,, fe~101tabs ardens desiderium intra praesen
t1s tempons spatmm definitnm est.-Hisce doctrinis Jon
ge l~tequ~ disseminatis, hac tanta cogitandi agendique Ji. 
cent~a ubique parta, mirum non est quod infimae sortis 
hommes, pauperculae domus vel of:ficinae pertaeEi in a~ 
des et fortunas ditiorum involare discupiant· mir~m non 
est quo~ nulla iam publicae privataeque vit~e tranquilli
~as cons1stat, et ad extremam perniciem humanum genus 
1am pene devenerit. 

Supremi autem Ecclesiae Pastores, quibus dominici gre-
6 



42 

contra las asechanzas del enemigo, consagraron to• 
do su estudio y diligencia á conjurar con tiempo ·el 
peligro y proveer á. la sal vacion eterna de los fiele3. 
Porque luego al punto que comenzaron á formar
se sociedades secretas, en cuyo seno germinaba ya 
la semilla de los errores que hemos referido, los Ro• 
manos Pontífices Clemente XII y Benetlicto XIV, 
habiendo descubierto las maquinaciones impías de 
las sectas, advirtieron á los fieles diseminados por 
todo el mundo, de la ruina que en la oscuridad se 
preparaba. Y cuando despues, los que se gloria
ban con el nombre de filósofos, atribuyeron al 
hombre una libertad desenfrenada, y se empren
dió la tarea de fabricar un derecho nuevo, y la de 

' establecerlo contra la ley natnrnl y la divina, el 
Papa Pio VI, de fausta memoria, apre?;nrÓsG á po· 
ner de manifiesto en públicos documentos, la ma• 
licia y falsedad de tales doctrinas, anunciando al 

gis ab hostium insidiis tutandi munus incumbit, mature 
periculum avertere et, fidelium saluti consulere studue
runt. Ut enim primum coaflari coeperunt clandestina.e so
cietates, quarum sinu errorum, quos memoravimus, semi
na iam tum fovebantur, Roma.ni Pontificas Clemens XII 
et Benedictus XIV impía sectarum consilia detegere et 
de pernicie, quae latenter inst-rueretur, totius orbi11 ·ti.deles 
admonere non praetermiserunt. Postquam vero ab iis, qui 
philosophorum nomine gloriabantur, eff renis quaedam li
bertas homini attributa est, et ius novum, ut aiunt, contra 
naturalem divinamque legem confiagi et sa!}ciri coeptum 
est, fol. mem. Pius Papa VI statim iniquam earum doctri
narum indolem et falsitatem publicis documentis ostendit; 
simulque apostolica providentia ruinas praedixit, ad quas 

mismo tiempo con apostólica prevision la ruina á 
donde seria. conducido el pueblo miserablemente 
engañado.-Mas porque entónces no se impidió 
por medio ninguno eficaz, que tan perniciosas teo
rías sedujesen más y más al pueblo cada día, y lle• 
gasen á ser máximas de gobierno, Pio VII y 
Lean XII conjenaron á las sectas ocultas .pon 
anatema, y sucesivamente advirtieron a la socie
dad del peligro consiguiente que la amenazaba.
No hay, en fin, quien ignore con cuánta gravedad 
de expresiones y con cuánta firmeza de áilimo y 
constan~ia nuestro glorioso Predecesor el Papa 
Pio IX de feliz memoria, bien en las Alocuciones 
habiu.as, ó bien en las Letras Encíclicas en viadas 
á los Obispos de todo el orbe, combatió contra las 
inícuas tentativas de las sectas, y principalmente 
contra la peste del socialismo, que en ellas estaba 
virtualminte contenida. 

Desgracia fné sobremanera grande, que aque-

plebs misere decepta raperetur,-Sed cum nibilomiaus nul
la efficaci ratione cautum fuerit ne prnva. earum dogmata. 
magis in dies populis persuaderentur, Pius PP. VI1 et Leo 
PP. Xll occultas sectas anathernate damnarunti atque 
iternm de periculo, quod ab illis iropendebat, societatem 
a.dmonuerunt.-Omnibus denique manifestum est quibus 
gravissimis verbia et quanta animi firmitate ac constan
tia gloriosas Decessor Noster Pius IX f. m., sive allocu
tionibus habitis, sive Litteris encyclicis ad totius orbis 
Episcopos datis, tum contra iniqua sectarum conamina, 
tum nominatim contra iam ex ipsis erumpentem Sociali
smi pestem dimicaverit. 

Dolendum autem est eos, quibus com.munis boni cura 
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llos precisamente que debian mirar por el bi~n co
mun, cercados de los fraudes de hombres impíos, 
y aterrados por sus amenazas, miraron siempre á 
la Iglesia con recelo, y áun la contradijeron inícua- · 
mente, no comprtindiendo que todos los esfuerzos 
de las sectas habrían sido vanmi, si los Príncipes 
y los pueblos hubiesen honra:lo y acatado siempre 
como se debe la doctrina de la Iglesia católica y 
la autoridad de los Romanos Pontífices. Porque 
la Iglesia de Dios mvo, que es columna y firmamen
to de la 1)81'dad, enseña doctrinas y pone preceptos 
que más que todas las cosas proveen al bienestar 
y tranquilidad de la vida, y cuya virtud es pode
rosa á arrancar de raíz el gérmen iufausto del so
cialismo. 

Pues aunque abusando del mismo Evangelio, 
para mejor engañar á los incautos, suelen los so
cialistas violentarlo para que diga con su idea; pe• 

demundata est, impiorum hominum fraudibus circumven
tos et minis perterri'tos in Ecclesiam semper auspicioso 
vel etiam iniq_uo animo fuisse, non intellig1;ntes sectarum 
cona.tus in irritum cessuro!\ si catbolicae Ecclesiae do
ctrina, Romanorumq_ue Pontificum auctoritas, et penes 
princi pes et penes popu1os, debito semper in honore man
siasent. Ecc!esia namque Dei vivi quae columna est et fir· 
111amentzmz veri'tatis (I. Tim. III, 15), eas doctrinas et 
praecepta tradit, quibus societatis incolumitati et quieti 
apprime prospicitur, et nefasta Socialismi propago radici
tus evellitur. 

Quamquam enimvero Socialistae ipso Evangelio abu
tentes, ad male cautos facilius decipiendos, illud ad suam 
sententiam detorquere consueverint, tamen tanta est inter 
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ro es tan grande la discordancia de sus perversas 
opiniones con la purísima doctrina de Jesucristo, 
que no se puede siquiera concebir mayor; porque 
·¿qué tiene que 'Ver la santidad 6 justicia con la ini• 
quidad? ¿ Y qué compai1ta puede habe1· entre la luz 
y las tinieblas? No cesan ellos ciertamente de re· 
petir la cantinela, que todos los hombres son na
turalmente iguales; por donde luego pretenden 
qm: no se debe prestar á los mayores ni honor ni 
reverencia, ni deben ser obe<lecifas las leyes, si 
por ventura no son las que ellos forman á su an
tojo. Por el contrario, segun las enseñanzas clel 
Evangelio, todos los hombres son ignales 1m razon 
de haber recibido la misma naturaleza, y de haber 
sido llamados á la misma altísima tligdda.cl de hi• 
jos de Dios, y porque debiendo dirigirse á un mis• 
mo fin, habrá.n de ser juzgados por 1,1na misipa ley 
para recibir el premio ó &1 castigo que respectiva• 
mente merezcan. Pero la desigualdad de derechos 

eorum prava dogmata et purissim1lm Chrieti doctrinam 
dissenaio, ut nulla maior exiatat.: Qzeae eni1n participatio 
iustitiae cum iniquitate? aut quae societas lucis ad tenebras? 
(II. Cor. VI, 14.). Ii profecto dictiture non desinunt, ut in
nuimns, orones homines esse in ter se natura aequa1es, ideo
que contendunt neo maiestati hoaorem ao reverentiam, 
n~o legib11s1 nisi forte ah ipsis ad p1acitus sancitis, obe
dientiam deberi.- Contra vero, ex Evangelicis documentis, 
ea est hominum aequalitas, ut omnes eamdem naturam 
sortiti 1 ad eamdem tiliorum Dei celsissimam dignita
•tem vocentur, simulqne ut uno eodemque fine omni
bus praestituto, singuli secundum eamdem legem iudi
candi sint, poenas uut meroedem pro merito consecuturi. 

• 


